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ΑΔΟΛΦΟΥ ΒΕΛΑ ΚΑΙ ΙΟΤΛΙΟΤ ΔΩΤΕΝ

Ο Μ Η Τ Ρ Ο Κ Τ Ο Ν Ο Σ

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ 

Ζ'

Ό  Λαυρέντιος μόλις έφάνη έννοήσας 
τήν πρόσκλησιν έκείνην. Ή γέρθη κα ί ή -  
κολούθησε μηχανικώς τούς δύο άνδρας. 
Ό  ύπαστυνόμος τόν. έλαβεν έκ τοΰ βρα
χίονας καί έφ’ δσον έβάδιζον τόν παρε- 
τήρει.

—  "Ελθετε, είπε, βοηθήσατε μας νά 
έκδικήσωμεν την  μητέρα σας.

Ό  Λαυρέντιος δέν άπεκρίθη. Ά λ λ ’ οΰ
δέν φυσικώτερον τής νάρκης έκείνης μετά 
την φοβέραν συγκίνησιν, ήν είχεν ύποστή. 
Ό  ύπαστυνόμος, έσκέπτετο καθ ’ έαυτόν 
άν ήτο δυ νατόν ό νέος έκεΐνος νά συλλάβν) 
καί έκτελέσν) παρόμοιον κακούργημα' ό 
υίός έκεΐνος νά δολοφονήσγ) τήν μητέρα 
του ; Πρός τ ίνα  σκοπόν ; Ό  Μούλ τό ύ- 
πέδειξε πρό μικροΰ σαφέστατα  : διά νά 
πληρώσγι χρέη τ ινά ,  δπως έξακολουθήσ·/] 
βίον άσωτον καί άνευ χ α λ ιν ο ΰ .Ά λ λ ά  τοΰ
το δέν ήτο πολύ.Δέν είχε χαρακτηριστικά 
αθλίου δολοφόνου' τά  χαρακτηριστικά 
του ήσαν ώραία, κανονικά και τά  π ά ντα  
έν τ·7) φυσιογνωμία έκείνγ) έδήλουν τήν 
ευγένειαν καί τήν νοημοσύνην. Τί ύπήρχε 
τέλος είς τό παρελθόν αΰτοΰ, δπως δ ι
καιολογήσω το ιαύτην  ύπόνοιαν ; Μέχρις 
ηλ ικ ίας είκοσι καί δύο έτών είχε διέλθει 
βίον άμεμπτον πλησίον τής μητρός του,ής 
ύπήρξενή παρηγορία καί τό καύχημα. Ητο 
τακτ ικός καί έογατικός ' μ ε : ’ έπιμελείας 
δέ έξαιρέ του, είχε περατώσει πρό μικροΰ 
τά  νομικά. Παράδοξος τΐ) άληθείqt τρό
πος νά βαδίση τ ις  πρός τό έγκλημα. Είνε 
αληθές δτι πρό τριών έτών τά  πάντα  έί- 
χον μεταβληθή, άλλ ' έπρεπε έκ παρεκ
τροπών τ ινων ,  αξιόμεμπτων όπωςδήποτε, 
νά έξαγάγη  τ ις  συμπέρασμα τοσούτω ά - 
παίσιον ;

Αί σκέψεις α ύτα ι συνεσωρεύοντο τ α -  
χε ϊα ι έν τή διανοίο« τοΰ ύπαστυνόμου. 
Συγχρόνως άνεμιμνήσκετο τής στάσεως 
τοΰ Λαυρέντιου, καθ’ ην στιγμήν είχε 
παρουσιασθή είς τήν θύραν τής αιθούσης, 
δτε έρρίφθη κλα ίων έπί τοΰ πτώματος 
τής μητρός του.

—  Τίποτε προσπεποιημένον είς δλα 
αΰτά , έ'λεγε καθ ’ έαυτόν ' ή οδύνη έ
κείνη ήτο άληθής καί τά  δάκρυά του ει
λικρινή.

Καί τάς  πρώτας έκείνας λέξεις, α ϊτ ι -  
νες. δ ιαφυγοΰσαι τοΰ στόματος τοΰ Λ αυ
ρέντιο» τόν έπηρέασαν τοσούτφ παραδό- 
ξως, έξήγει ήδη ύπέρ αΰτοΰ.

—  Εις δολοφόνος, έσκέφθη, θά έπρο- 
φυλάσσετο καί δέν θά έλεγε αΰτά .

Έ ν  τούτοις είχον ήδη καταβή  είς τόν 
κήπον.

Παρά τό παράθυρον τοΰ πλυντηρίου, ό

2 Κ Λ Ε Κ Τ Α  Μ Τ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Λ Τ

Μούλ έπανέλαβε λεπτομερώς τήν περι
γραφήν τής άναβάσεως καί συγχρόνως 
παρετήρει τόν Λαυρέντιον έπί τη  έλπίδι 
δτ ι θά έπροδιδετο.

—  Οΰδέν εΰκολώτερον, έλεγε, νά ά -  
ναρριχηθ?] τ ις  έπί τοΰ παραθύρου αυτοΰ, 
νά άνοιξη τάς κ ιγκλ ίδας ,  ν ’ άνυψωθήϊ κα ί 
πηδήστ) είς τό μαγειρεΐον' τήν έργασίαν 
αΰτήν πρό μικρού έπανέλαβα έγώ , ό ό
ποιος είμαι γέρων,πολύ περισσότερον νέος, 
ύψηλός, εύστροφος, ρωμαλέος...

Καί όμιλών ούτω έξήταζε τόν Λ αυ
ρέντιον, δστις έμενεν απαθής, περίλυπος 
καί αδιαφορών.

—  "Αν αΰτό εινε πα ιγ ν ίδ ι ,  ε ίπε καθ ’ 
έαυτόν ό Μούλ, ούτινος αί ύπόνοιαι ήρ- 
ξαντο  κλονούμεναι, ομολογώ δτι πα ίζε 
τα ι θαυμασίως. Ά λ λ ’ ας ποοβώμεν μέχρι 
τέλους.

Ά πεκά λυψ ε  τά  ίχνη τών ποδών, ά τ ινα  
είχεν ήδη δείξει τώ  ύπαστυνόμφ .

—  Παρατηρήσατε ! ε ίπεν, απευθυνόμε
νος πρός τόν Λαυρέντιον, δν παρετήρει 
ασκαρδαμυκτί, ό δολοφόνος άφήκε τά  
ίχνη τών ποδών του καί δέν θά δ ια- 
φύγη !

— Είθε, είπεν ό Λαυρ.έντιος στενάζων.
Οΰδέ μΰς τοΰ προσώπου του έκινήθη.

Έ ν τούτο ις ό Μούλ ένόμισεν δτι ό Λ α υ 
ρέντιος προσεποιεΐτο,διότι δέν έσπευσε νά 
παρατηρήση τά  ίχνη.

—  Πλησιάσατε λοιπόν, τώ  είπε, καί 
παρατηρήσατε κα ί σεις πόσον είνε ζωηρά 
καί εΰδιάκριτα.

—  Βεβαίως, είπεν ό Λαυρέντιος χ ω 
ρίς νά κ ινηθη.

Αΐ ύπόνοιαι τοΰ Μούλ έπανήλθον έν 
δλη αΰτών τη ίσχύ ϊ.

—  Ά ν  σκοπεύης νά μάς άρνηθης τήν 
σύγκρισιν ; ε ίπε κ α θ ’ έαυτόν ό Μούλ, ή- 
σύχασε, πα ιδ ί μου, δέν θά βραδύνω νά 
σοΰ τήν άποσπάσω.

Διέτοεξαν τόν κήπον. Ό τ ε  διήρχοντο 
πρό άνδηρου ποτισθέντος άπό τής προ
τεραίας, π ιθανώς ύπό τής δυστυχοΰς Μα- 
ρ ιέττας , ό Μούλ ύλ ίσθησε καί συνεκρού- 
σθη μετά τοΰ Λαυρέντιου.

—  Α νεπ ιτήδε ιο ς  ποΰ ε ίμαι, άνέκραξε. 
Σάς ζη τώ  συγγνώ μην . . .  Νομίζω δτι ΐ -  
σ τ ρ α γ γ ο ν . Ι Ι ο θ η ν . Ε ξακολουθήσατε , π α 
ρακαλώ, τόν περίπατον μόνος.

Τό γεγονός τοΰτο έχρησίμευσεν αΰτώ  
ώς πρόφασις, δπως μείνη οπίσω. Ό  ύ π α 
στυνόμος, δστις έγνώριζε τόν Μούλ καί 
ύπέθετεν δτι τό γεγονός έκεΐνο δέν ήτο 
τυχα ΐον ,  ώδήγησε τόν Λαυρέντιον, καί 
τούς συνοδεύοντας αΰτούς περιέργους, είς 
τό βάθος τοΰ κήπου. "Οστις έξ αΰτών 
ήθελε στραφή δέν ήδύνατο νά ίδη τόν 
Μούλ κύπτοντα  πρό τοΰ άνδήοου, ε ίτα  
μετά μίαν στιγμήν έπανερχόμενον πρό 
τοΰ πλυντηρίου καί κύπτοντα  έκ νέου.. .  
Τήν φοράν αυτήν ,  δτε ήγέρθη, ή δψις 
του είχεν έκφρασιν άγριας χαράς καί 
θριάμβου.

Έ πανήλθεν  είς τό πλήθος προσποιού
μενος βήμα χωλόν. Ό  ύπαστυνόμος τόν 
ήρώτησε διά τοΰ βλέμματος, ό δέ Μούλ 
έκαμε διά τής κεφαλής άπαρατήρητον

σημεϊον, οπερ έδήλου : «Δέν ήπάτήθην , .
s i r e  α υ τ ός » .

Ο ύπαστυνόμος άνεσκίρτ;/)σε καί π λ η -  
σιάζων τόν Μούλ μετά  ζωηρότητας :

—  Είνε λοιπόν άληθές ; Είσαι βέ
βαιος, ήρώτησε χαμηλοφώνως.

—  Βέβαιος ! είπεν ό Μούλ διά τοΰ 
αΰτοΰ τόνου κα ί μ ετά  φρικώδους με ιδ ιά 
ματος ' καί διά τής ύπογραφής του άν 
έπ ιστοποίει τό κακούργημα δέν θά ή 
μην βεβαιότερος.

—  Λοιπόν, είνε τό αΰτό ποδάρι ·
—  Ά -π α -ρ ά λ -λ α -κ τ ο ν ,  είπεν ό Μούλ 

τονίζων έκάστην συλλαβήν ' δέν ύπάρχει 
παραμικρά διαφορά" ττέντε καρφία είς 
τήν πτέρναν, κατά  τόν αΰτόν τρόπον τ ε 
θειμένα. Έ γ ώ  τοΰλάχ ιστον δέν άμφ ιβάλ- 
λ ω '  ό βαρυαλγής υίός τής πρωίας, είνε ό 
δολοφόνος τής παρελθούσης νυκτός.

—  Σιωπή ! οΰδέ λ έ ξ ιν . . .  οΰτε σημεΐ- 
ον, έννοεΐς ; Ά ς  νομίζει έαυτόν έκτός π ά 
σης ύπονοίας . . .  θά συλληφθτί εΰκολώ- 
τερον.

Κ ατ ’ έκείνην τήν στιγμήν εύρίσκοντο- 
παρά τήν όδόν τών Στεφάνων.

—  Προφανώς άπό έδώ ό δολοφόνος ύ -  
περεπήδησε τόν τοίχον, είπεν ό ύ π α σ τυ 
νόμος.

—  Καί άν δέν έξέδαρε τάς χεΐρας, 
τοΰλάχ ιστον τό δέρμα τών υποδημάτων- 
του θά έτοίβη, προσέθηκεν ό Μούλ δει- 
κνύων τό ξύσιμον καί τήν βλάβην τής άμ 
μοκονίας.Συγχρόνως δέ έρριπτε τό βλέμμα, 
του έπί τών ύποδημάτων τοΰ Λαυρέντιου.

Ά λ λ ’ οΰτος οΰτε κίνημα οΰτε σημεΐόν 
τ ι  έκαμε.

Έ φα ίνετο  δτι π ά ν τα  τα ΰ τα  τ φ  ήσαν 
άδιάφορα. Ε νώ π ιον  τής στάσεως έκείνης 
ό ύπαστυνόμος ή π ίσ τε ι ένδομύχως είς τ ά ς  
παρατηρήσεις τοΰ Μούλ. Μετ’ ολίγον δ
μως τοΰτο ήν άδύνατον.

Ήκολούθουν τ ά  ίχνη τοΰ δολοφόνου 
έπί τοΰ πεπατημένου έδάφους. Αίφνης είς 
τών παοεστώτων άνέκραξε :

—  Τί λάμπε ι έκεΐ είς τά  χόρτα ; . . .* 
Ιν κομβίον περιχειριδίου.

'Έκυψε καί πλησίον πυκνών τινων θά
μνων άνέλαβε δύο σφαιρίδια έκ μαλακ ί-  
του, περίδετα διά χουσοΰ καί ήνωμένκ διά 
μικράς άλύσσου. ‘Ο ύπαστυνόμος έλαβε 
τό άντικείι/.ενον καί ποοσελθών ποός τόν 
Λαυρέντιον παρουσίασεν αΰτό. Οΰτος έξ 
ήλθε τέλος έκ τής άπαθείας, είς ήν έφαί
νετο καταφυγώ ν , καί έκαμε κ ίνημα έκ- 
πλήξεως.

—  Ά λ λ ’ αΰτό είνε ίδικόν μου, είπεν.
—  Ά !
—  Πώς συμβαίνει τοΰτο ; Ε σ χ ά τω ς  

παρετήρησα δτι τό κομβίον αΰτό έλειπε 
καί ύπώπτευσα τόν ύπηρέτην μου. Ά λ λ *  
άπορώ πώς έχασα τό κομβίον είς τό 
μέρος αυτό τοΰ κήπου, είς τόν όποιον πρό 
πολλοΰ δέν ήλθον.

—  Θά τό έλησμονήσατε, είπεν ό ύ π α 
στυνόμος, ούτινος είχε ήδη πλέον σχημα- 
τισθή ή πεποίθησις.

—  Πιθανώς, είπεν ό Λαυρέντιος ά τ α -  
ράχως, ά λ λ ’ οπωσδήποτε αΰτό είνε π α 
ράδοξον.



Καί ό Μοΰλ έπίσης είχε σχηματίσει 
-τήν πεποίθησιν του. Ό  Λαυρέντιος ήν ό 
δολοφόνος, καί τοΰτο ήτο καθαρόν ώς τό 
φως. Καί δμως τά γεγονός τοϋτο έξ οΰ 
άνέλαμπε νέα άπόδειξις τόν ώθησε νά κα- 
ταβ ιβά ση τήν κεφαλήν και συσπάση τάς 
όφρϋς. Τίνα λοιπόν είχεν ένώπιόν του ; 
Πώς! ένώπιόν ένδείξεως τοσοϋτον βαρείας 
καί δλως τυχα ίω ς  άνακαλυφθείσης, οΰδέν 
σημεΐον τρόμου, άγανακτήσεως, έκπλή- 
■ξεως δέν τόν προδίδει! Τά άντικείμενον έ
κεΐνο, δπερ τάν ένοχοποιεΐ καί δύναται 
νά έχη ώς συνέπειαν τήν αποκοπήν της 
κεφαλής του, τό παρατηρεί άνευ τοϋ έ- 
λαχίστου τρόμου, καί έκουσίως, άπλώς τό 
αναγνωρίζει;

—  Τοϋτο οπωσδήποτε, έλεγε καθ ’ έ- 
-αυτάν ό Μοΰλ έ'χει ίσχύν τ ι ν α - έν τού- 
τοις θά τώ  έπήλθεν ή ιδέα δτι θά ευρι- 
σκον είς τήν  οικίαν του τά έτερον κομ- 
€ίον, ή άρνησις θά τόν κατέστρεφε. Ά λ λ ά  
κοινός τ ις  δολοφόνος δέν θά έδίσταζε νά 
προσθέση : « Ά  ! ν α ί ,  ένθυμοΰμαι, ήλθον 
πρό τίνος καιροϋ είς τό μέρος αΰτό τοϋ 
κ ή π ο υ . . . »  έκεϊνος δέν λέγει τοϋτο , ά λλά :  
«νομίζει δτι πρό πολλοϋ δέν ήλθεν έδώ...  
τοϋτο φα ίνετα ι παράδοξον.. . Έ ν τούτοις 
είνε δυνατόν. »

Καί ό Μοΰλ έννοών δτι είχεν ένώπιόν 
του τύπον εΰσταθείας καί προσποιήσεως, 
έψιθύριζε :

—  Φαντάσου λοιπόν τ ί  θά είνε ενώπιον 
τών ένορκων ;

Έφοβεΐτο καί αΰτάς διά τήν αποστο
λήν του. Α ποδε ίξε ις  ; Είχεν ήδη καί βε
βαίως συνέλεγε καί έτέρας. Ά λ λ ’ έκ πε ί
ρας έγίνωσκεν δτι άν έ'νοχοί τινες αποκα
λύπτοντα ι ώς έξ εΰχαριστήσεως, άλλοι 
δμως έχουσι τοσαύτην έφ’ εαυτών ίσχΰν 
καί τόσον καλώς γυνώσκουσι νά έπ ιβάλ- 
λωντα ι πρός τοΰς δικαστάς των, ώστε αί 
βαρύτεοαι άποδείζεις δέν άρκοϋσιν ένίοτε 
πρός καταδίκην . Μέ ένα έκ τούτων είχε 
νά παλα ίση .

Μετ’ ολίγον άπεσπάσθη έκ τών σκέ- 
ψεών του.

Είς έκ τών κλητήρων, μείνας έν τ·7) οι
κ ία , ήλθα ν’ ά ναγγε ίλη  δτι ή Μαριέττα 
συνήλθε καί ήδύνατο άνα /.φιβόλως νά ό- 
μιλήση.

— Ά  ! είπεν ί  Μοΰλ άνακουφιζόμενος. 
Δόξα τ φ  Θεώ. Είσέλθωμεν τάχ ισ τα .

Καί παρέσυρε τάν ΰπαστυνόμον καί τάν 
Λαυρέντιον.

Η'

Ίδοΰ τ ί  κα τά  τά δ ιάστημα τοϋτο είχε 
συμβή έν τ·7| οικία.

Ενθυμείται ό αναγνώστης δτι πλεΐστο ι 
γείτονες είχον είσέλθει μετά τής άστυνο- 
t'-'-ας. Μία έκ τών Ιξεων τοϋ Μοΰλ είς 
παοομοίας περιστάσεις ήτο νά μή έμπο- 
δίζϊ) έξ δλοκλήρου τό πλήθος, ά λ λ ’άπλώς 
μόνον νά τά περιορίζη ' πολλάκίς είχε 
συλλέξει πολυτίμους πληροφορίας έκ τών 
ομιλιών, α ΐτ ινες άντηλάσσοντο.

’Ενταύθα, μεταξΰ τών προνομιούχων 
περίεργων, εΰρίσκετο καί ή θαλαμηπόλος 

οϋ κυρίου ΓΙελωδά, ή νέα έκείνη, ή-

τ ις  είχεν υποδείξει τήν άκριβή διεύθυνσιν 
τού Λαυρέντιου, γνωρίζομεν δέ άντί ποίου 
σαρδωνικού βλέμματος ό Μουλ τήν είχεν 
άμείψει. Ή  Πουλχερία, δπως άποκρύψη 
τήν α ισχύνην της ,  έδ ιπλασίαζε τάς ΰπέρ 
τής Μαριέττας περιποιήσεις της καί είχε 
διέλθει τήν νύκτα  πλησίον της. Ό τ ε  
κατά  τήν πέμπτην ώραν τής πρωίας ά- 
νήγγε ιλαν  τήν άφιξιν  τού Λαυρέντιου έ- 
σπευσε πρώτη πρός συνάντησιν του. Β λέ
πουσα τήν έπί τοϋ προσώπου του κεχα- 
ραγμένην απελπ ισ ίαν ,  εστη έκπληκτος 
καί άνελύθη είς δάκρυα’ ά λ λ ’ ό Λαυρέν
τιος παρήλθε χωρίς οΰδέν νά παρατηοήση 
έκ τής συμπαθείας καί τοϋ οίκτου δν διή- 
γειοεν.

Ή  Πουλχερία εμεινεν έν τ φ  διαδρόμω 
καί μ ε τ ’όλίγον διά τής ήμιηνεωγμένης θύ
ρας ήδυνήθη νά παραστη είς τήν έξέτασιν 
τοϋ υίοϋ τοϋ θύματος. 'Οστις κατά  τά 
δ ιάστημα  τοϋτο ήθελε παρατηρήσει τά 
πρόσωπον της θά έπείθετο περί τοϋ περι
παθούς έρωτος δν ήσθάνετο έ τ ι  διά τόν 
νέον έκεϊνον. Συνεμερίζετο τήν οδύνην του 
καί τήν  επ ιθυμίαν τής έκδικήσεως, ύφ ’ής ι 
καί έκεϊνος κατε ίχετο .  Άνεσκίρτησε δέ 
αίφνης δτε, καθ’ ήν στιγμήν οί τρεις άν- 
δρες έξήρχοντο δπως κατέλθωσιν  είς τόν 
κήπον, ήκουσε τόν ΰπαστυνόμον λέγον- 
τα  πρός τόν Λαυρέντιον : α Βοηθήσατέ 
μας νά έκδικήσωμεν τήν μητέρα σας.»

—  Ναί, ε ίπε καθ ’έαυτήν , καί θά συν - 
τελέσω καί έγώ άν ήνε δυνατόν.

Δ ι’ αΰτήν ύπήρχέ τ ι  σοβαρότερον τών 
παρατηρήσεων,άς μετέβαινον νά έπιβεβαι- 
ώσωσΓ πρός τοϋτο θά συνετεινον αί άνα- 
καλύψεις τής Μαριέττας, καί ταύ τα ς  έ
πρεπε διά πάσης θυσίας νά έπ ιτύχη .

Ε π α νή λ θ ε  τρέχουσα είς τά δωμάτιον, 
έν ώ εΰρίσκετο ό ιατρός, δν έβοήθουν 
δειλοί μόνον καί άδέξιοι. Ή  Πουλχε
ρία έσπευσε νά τόν βοηθήση άποτελεσμα- 
τ ικώς.

Ή  Μαριέττα ήρξατο τέλος κινυυμένη' 
έκίνει άσθενώς τοΰς βραχίονας, τά  δέ βε
βαρημένα βλέφαρα ήνοίγοντο έπί τοϋ ά -  
κινητου οφθαλμού τη ς '  τό στήθος της, 
έξ οΰ έξήρχετο άσθενής ρόγχος, άνέπαλε 
μετά  δυσκολίας. Ό  ιατρός έδήλωσεν δτι 
ή κατάστασ ις  τής άσθενοϋς ήτο σο
βαρά.

—  Δέν δύνατα ι νά μείνη οΰτω, είπεν 
είς τήν Πουλχερίαν, βοηθήσατέ με νά τήν 
άνεγείοω.

Ή  Πουλχερία προσεπάθησεν, ά λ λ ’ ώς 
ήτο τοποθετημένη δέν ήδύνατο νά τό 
κατορθώση , μόλις ήδυνήθη νά κίνηση 
άνωφελώς τήν άσθενή.

—  Σύοατε τήν κλίνην ε ί ;  τά μέσον τού 
δωματίου, είπεν ό ιατρός.

Ή  δ ια τα γή  πάραυτα έξετελέσθη καί ή 
Πουλχερία είσήλθεν είς τό μεταξΰ  τή ;  κ λ ί
νης καί τού τοίχου μέρος. Μόλις έθηκε τόν 
πόδα της έκεΐ καί αίφνης έξέβαλε κραυ
γήν ' συγχρόνως δέ έσ τη προσηλωμένους 
έχουσα τοΰς οφθαλμούς, φρίττουσα, κ α 
τάπληκτος  . . .  Ποό αΰτής ,  έπ ί τού δαπέ
δου, παρετήρησεν α ιμοσταγές έγχειρίδιον' 
ήτο τά δργανον τοϋ έγκλήματος,δπερ είχε

μείνει έπί τού φορέματος τής Μαριέττας 
καί ώλίσθησε κ α τά  μήκος τοϋ τοίχου ' 
τά άνεγνώοιζεν" τά πολυτελές έκεΐνο έγ
χειρίδιον τό είχεν ΐδει είς τά δωμάτιον 
τού Λαυρέντιου, τό είχε παρατηρήσει είς 
τάς χεΐρας αΰτοϋ !

— Τί εχεις λοιπόν; ήρώτησεν ό ιατρός 
σπεύσας πρός αυτήν .

— Τ ίπ ο τ ε . .. δέν είνε τ ίποτε ,  άφήσατέ 
με, έψιθύρισε θέτουσα τήν χεΐρα έπί τού 
μετώπου, λ ιποθυμώ . . .  ή συγκίνησις . . .

Τ αύτα  λέγουσα, κ α τ έπ ιπ τ ε  σχεδόν λ ι 
πόθυμος, άλλά  τοϋτο δέν διήρκεσεν έπί 
πολύ . Ά νέλαβ ε  πάραυτα τά ς  δυνάμεις 
της καί άπωθούσα τάς χεΐρας, δς έτε ι-  
νον πρός αΰτήν  :

—  Δέν είνε τ ίποτε ,  έπανελάμβανεν.
Άνηγέρθη μετά προσπαθείας καί βρα

δέως . Τό πρόσωπον της ήν ωχρότερο* 
καί μάλλον μεταβεβλημένον έκείνου τής 
Μαριέττας. Ό τ ε  άνηγέρθη, τό έγχειρ ί
διον δέν υπήρξε" τό είχε λάβει καί 
κρύψει έντός τής έσθήτός της , είσελ- 
θούσα δέ έκάθησεν είς τό βάθος τοϋ δω 
ματίου.

—  Α ΰτά  συμβαίνουν, είπεν ό ιατρός, 
δταν δέν είνέ τ ις  συνειθισμένος είς παρο- 
μοίας συγκ ινήσε ις ' λ ιποθυμίαι κα ί τό τε . . .  
Έ ν τούτοις είχα παρακαλέσει νά στε ι-  
λουν είς άναζήτησ ιν  άλλου ιατρού.

Ή  κυρία Γροσλέν άνεπλήρωσε τήν 
Πουλχερίαν. Μετέβαλον τήν θέσιν τής ά 
σθενοϋς, έλαφρά δέ άνακούφισις παρετη- 
ρήθη' ή άναπνοή κατέστη  ήττον βεβ ια
σμένη' ό σφυγμός έπαλλεν ισχυρότερων 
καί διά τοϋ δ ιασταλέντος βλεφάρου έφα ί
νετο άκτ ίς  ζωής καί διανοίας. Τότε ό 
κλητήρ έσπευσεν είς άναζήτησ ιν  τοϋ ΰ -  
παστυνόμου καί τοϋ Μούλ.

Βλέπουσα αΰτοΰς είσερχομένους ήΠουλ- 
χερία, ήγέρθ/ι. Έρριψεν έπί τοϋ ^Δαυοεν- 
τίου βλοσυρόν καί πένθιμον βλέμμα, δτε 
δέ διήλθε ποό αΰτής ΰπεχώρησε σχε
δόν μετά τρόμου. Ε ίτα ,  αίσθανομένη καί 
πάλ ιν  λ ιποθυμίαν,έξήλθε.

Τά βλέμμα έκεΐνο, ή στάσις καί ή α ι
φνίδια φυγή δέν είχον διαφύγει τόν Μούλ. 
Πόσον μετενόησε βραδύτεοον, διότι έδωκε 
περισσοτέοαν σημασίαν είς τοϋτο , διότι 
δέν έκάλεσε προς έξέτασιν τήν Πουλχε
ρίαν! Ά λ λ ά  δέν έλάμβανε τοϋτο ύ π ’ οψεΓ 
Ιν μόνον πράγμα έσκέπτετο, δτι ή Μα
ριέττα είχεν ομ ιλήσει,καί δτι ώς δολφόνον 
είχεν υποδείξει τόν Λαυρέντιον. Τί έσή- 
μαινε λοιπόν άν ή Πουλχερία παρίστατο 
είς τήν άνακοίνωσιν έκείνην, άφοϋ καί 
άλλα  πρόσωπα τήν είχον άκούσει, ή δέ 
Μαριέττα άλλως τε θά έπανελάμβανεν 
αΰτήν  ;

"Οθεν έδοκίμασεν έκπληξιν  καί δυσαρέ
σκειαν δτε έρριψε τό βλέμμα έπί τής κ λ ί
νης, έν ή εΰρίσκετο ή Μαριέττα.

—  Δέν μοί φα ίνετα ι νά είνε είς θεσιν 
νά όμιλήση, είπε πρός τόν ιατρόν.

— Ά ναμφ ιβόλως δχι, ειπεν οΰτος, δέν 
άνέλαβε μάλ ισ τα  άκόμη, ά λ λ ’ ολίγον κ α τ ’ 
ολίγον συνέρχεται.

—  Πώς συμβαίνει τότε ; . .  έψιθύρισεν 
ό Μούλ.
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Έσκεφθη οτι ή έν τ φ  κήπφ  γενομένη 
άνακάλυψ ι ;  είχεν άναμφιβόλως γίνει γ νω 
στή , καί δτι -ή Πουλχερία τήν είχεν έκ- 
λάβει κ α τά  τοΰ Λαυρέντιου.

Ό  ύπαστυνόμος πλησ ιάσα ;  τήν Μα- 
ρ ιέτταν τ γ  ώμίλησε, καί προσεπάθησε δι’ 
δλων τών μέσων νά διεγείρν) τήν προσο
χήν τνις. ’Ανωφελείς προσπάθειαι. Δ ιέ- 
μεινεν άνα ισθητο ; και έφαίνετο μή ά -  
κούσασα οΰδ’ έννοήσασά τ ι  τών περί α υ 
τήν συμβαινόντων.

—  Έ άν  μοί έπ ιτρέπετε, είπεν ό Λαυ
ρέντιος είς τόν ύπαστυνόμον, ή Μαριέττα 
μέ γνωρίζει, τά  χαρακτηριστικά μου καί 
7) φωνή μου θά τη  προξενήσουν ί'σως α ί-  
σθησιν.

Ό  Μούλ ώπισθοδρόμησεν έκπληκτος.
—  Αύτό είνε πολύ δυνατόν, έσκέφθη. 

Τύχη άγαθή ! Αΰτός είνε καθ ’ δλα τ έ 
λειος !

Ό  Λαυρέντιος έπροχώρησε καί κύπτων 
έπ ί τής κλίνης :

—  Μαριέττα, δυστυχής Μ αριέττα,ε ίπε 
διά φωνής γλυκε ίας ,  μέ αναγνωρίζεις ; 
Είμαι έγώ . . .  ό Λαυρέντιος.

Τήν φοράν ταύ τη ν  ή Μαριέττα άνέλα- 
βε δυνάμεις.

Ή  αναπνοή της κατέστη  ταχυτέρα καί 
ίσχυροτέρα. Οί οφθαλμοί της ήνεώχθησαν 
ύπερμέτρως καί προσηλώθησαν έπί τοΰ 
υίοΰ τή ς  κυρίας της. Αίφνης φρικίασις 
διέτρεξε τά  μέλη της καί έρρίφθη πρός 
τά  όπίσω ώς εί φεύγουσα φοικώδη ο π τα 
σίαν, ε ίτα  άπέστρεψεν άποτόμως τήν κε
φαλήν έκβάλλουσα διαπεραστικήν κραυ
γήν. Κΰμα α ΐματος έπλήρωσε τό στόμα 
της καί εορευσεν έπί τοΰ προσκεφαλαίου. 
Ό  ιατρός έπλησίασε μετά ζωηρότητος.

—  Δυστυχής κόρη ! ειπεν ό Λαυρέν
τ ιος, δεν μέ αναγνωρίζει" εύρίσκεται άκό
μη ΰπό τήν έντύπωσιν  τής φρίκης, τήν 
όποιαν ήσθάνθη.

— Αΰτόείνε άναντίρρητον,είπεν ό Μούλ.
Ό  ιατρός έδηλωσεν δτ ι άν έπέμενον 

πλειότερον θά έφόνευον τήν Μαριέτταν, 
μετενόει μ άλ ισ τα ,  διότι έπέτρεψε τήν α
πόπειραν αΰτήν .  Κ α τ ’ αΰτόν, θά ήν π α 
ραφροσύνη νά έπαναλάβωσι τό πείραμα, 
άν δεν παρήρχοντο τέσσαρες ή πέντε ή -  
μέραι.

Έ πρεπε  λοιπόν νά περιμένωσιν. ’Α λλά  
τ ί  έσήμαινε τοΰτο διά τόν Μοΰλ καί τόν 
ύπαστυνόμον; "Ο,τι είχον έξακριβώσει δέν 
ήρκει ; Ή  Μαριέττα δέν είχεν υποδείξει 
σαφώς τόν δολοφόνον ;

Οΰχ ήττο ν  άναγκαϊον ήτο νά μή άπο- 
δείξωσιν οΰδεμίαν έκ τών υπονοιών, αΐ 
τ ινες έπεβάρυνον τόν Λαυρέντιον.

—  Ή δ η ,  είπεν ό ύπαστυνόμος, δέν ι -  
χομεν άλλο τ ι  νά πράξωμεν ένταϋθα,Πρέ
πε ι πάραυτα  νά ύπάγωμεν είς τήν άστυ- 
νομίαν τί μάλλον είς τό δικαστήριον. Θά 
ελθετε μαζύ μας, κύριε Δαλισιέ.

—  Μαζύ σας . . . δ ια τ ί  ; ήρώτησεν ό 
Λαυρέντιος.

—  Διά νά κάμετε τήν μήνυσίν σας καί 
παράσχητε δλας τάς πληροφορίας, διά 
τά ς  όποιας δέν είχον καιρόν νά σάς έρω
τήσω. Είνε ά ναγκα ιότατον .

Ο Λαυρέντιος ήθέλησε ποώτον νά έ- 
ναγκαλ ισθη διά τελευταίων φοράν τήν μη 
τέρα του.

—  “Αθλιε , οΰτιδανέ ! έψιθύρισεν ό 
Μούλ, δστις είχεν άκολουθήσει αΰτόν μέ
χρι τοΰ θαλάμου τής μητρός του.

Μετά παρέλευσιν ολίγων λ επ τώ ν ,  ά 
μαξα μετέφερε καί τοΰς τρεϊς είς τό δι- 
καστήριον.

θ '

Ό  Λαυρέντιος τόν ήτένισε διά τώ ν  ΰ· 
γρών καίδ ιαπεραστικώναΰτοΰ βλεμμάτων.

—  ‘Ησυχάσατε,άνέκραξε τότε ό άστυ- 
νομικός ύπάλληλος , θά έκδικηθώμεν τήν 
μητέρα σας. Έ γ ώ  σάς τό λέγω , τό ώρ- 
κίσθην" θά έχετε τοΰλάχ ιστον τήν πα 
ρηγορίαν αυτήν .

Καί ήρξατο έκθειάζων τά  άνιχνευτικέ 
μέσα τής άστυνομ ία ;.  «Οΰδέν, κ α τ ’αΰτόν, 
διέφευγε τήν θαυμασίαν έκείνηνδιεύθυνσιν. 
Έ γ ίνωσκε τά  π ά ντα ,  και ουδέν εγκλημ* 
εμενεν άτιμώρητον.'Οσον b άφορ^ϊ αΰτόν, 
τόν Μούλ, ήτο πεπροικισμένο; μέ διορα- 

ί τ ικάν δλως ίδιον, καί ήδη ύπό τ ινα ς  έν- 
! δείξεις είχεν άναγνωρίσει ε ί ;  τό δράμα 
' τής όδοΰ Καρδινέ, τά  ίχνη άρχαίου κ α τ α 
δίκου, δραπετου τοΰ κατέργου, καί τόν 
όποιον δέν θά έβράδυνε νά συλλάβ ϊ]» .  

Βεβαίως ήτο δύσκολον, ή γελοία  αύτκι

Ητο ή έννάτη περίπου ώρα, δταν ί -  
φθασαν είς τήν προκυμαίαν τοΰ Ωρολο
γίου. Διήλθον ταχέως ενώπιον τών σκυ
θρωπών στοών, γνωστών ιδ ίως τ φ  ύπα -  
στυνόμφ καί τ φ  Μούλ, α ΐτ ινες άγουσιν 
εις τό κατώτερον μέρος τοΰ δ ικαστη 
ρίου, δηλαδή είς τήν άστυνομίαν καί τό 
δεσμωτήοιον. Ε ίτα  έστράφησαν δεξιά, ϊ -  ' ύπόνοια, αΰξάνουσα τήν βεβαιότητα  τοΰ 
λαβον τήν όδόν B a r i l l e r i e  κα ί έπα- i Λαυρέντιου, νά μή προκαλέστ) έλαφρόν 
νήλθον διά τής κ ιγκλ ιδωτής θύρας. ! ειρωνικόν μειδίαμα έπί τών χειλέων του.

Ά φο ΰ  διήλθον σειράν διαδρόμων, κ λ ί-  Ά λ λ ’ δχι, τ ίποτε  ! τοΰναντίον ·!ίκουε σο- 
μακας άνάντεις  καί κατάντε ις ,  άφίκοντο βαρός, προσεκτικός. 'Η φυσιογνωμία του, 
είς εΰρύχωρον αίθουσαν, είδος ά ντ ιθα λά -  1 ναρκώδης μέχρι τοΰδε, άνεζωογονεϊτο βα- 
μου, περιέχουσα έδώλια έκ δέρματος, είς θμηδόν. Αί’φνης έ'λαβεν εκφρασιν άγρίαν 
?ν τών όποιων έκάθητο ύπηρέτης τ ις .  ' καί σκληράν.

—  Ό  κύριος θουριέρ είνε εις τό γρα- ! — Ναί, άνέκραξεν ήμιανεγειρόμενο; καί 
φεϊόν του ; ήρώτησεν ό ύπαστυνόμος. | άρπάζων τόν βραχίονα τοΰ Μούλ, εκδι-

—  Μ άλιστα , πρό ολίγου ήλθε, είνε μέ κήσατέ μας, έκδικήσατε τήν μητέρα μ ο υ ! 
τόν γραφέα του. j ”Ω ! οί άθλιοι ! δέν υπάρχει βάσανος, δέν

—  Ήμπορώ νά είσέλθω ; : ύπάρχει μαρτύριαν... Ά  ! ήθελον νά τοΰς
—  Πιστεύω" πη γα ίνω  νά ΐδω. I κρατώ έδώ μέ τάς χεΐρά; μου.. .
—  Είπέτε του δτι πρόκειται περί κα- ι Καί έ'στη άποτόμως.

τεπειγούσης ΰποθέσεως. — Καί τ ί  ; . . . .  επ ε ιτα  ; . . . .  έψιθύρισεν !
Ό  φύλαξ είσήλθε διά μικράς πρός τά  I Ά  ! δυστυχής ! μήπως τοΰτο θά απέδιδε 

δεξιά θύρας, επανήλθε πάραυτα  καί ε ί-  τήν  μητέρα μου ; τήν δυστυχή μητέρα 
σήγαγε τόν ύπαστυνόμον παρά τ φ  άνα- μου, ή όποία μέ ή γάπα  καί έγώ τήν έπό· 
κριτή. j τ ι ζ α  μέ πικρίας καί θλ ίψ ε ις . . .

*0 Μοΰλ καί ό Λαυρέντιος εμειναν είς i Ό  Μοΰλ έφρικίασεν.
τόν άντιθάλαμον. j —  θα υμ ά σ ια  ! έσκέφθη. Ά  ! ό άθλιος

—  Δυνάμεθα νά μείνωμεν ολίγον έδώ, j πώς ύποκρίνεται, όποία στάσις ! 
είπεν ό Μούλ μέ ήθος εΰχαριστήσεως κα ί 1 —  Διότι δέν γνωρίζετε, έξηκολούθησεν
άπλότητος . ’ ό Λαυρέντιος μετά ψυχ ικής διαχύσεως,

Προέτρεψε τόν Λαυρέντιον νά καθήσν) πόσον ήτο καλή πρός έμε  ό πατήρ μου
είς Ιν τώ ν  έδωλίων τών  προωρισμένων διά  άπέθανε πρό πολλοΰ, δέν τάν έγνώρισα 
τοΰς μάρτυρας καί μετά  μίαν στιγμήν έ- Ή μ η ν  τά πάν δ ι ’ αΰτήν ,  καί παιδίον δτε 
κάθησε καί οΰτος πλησίον του. Μία έκ ·ί)μην άκόμη, τά καταλαμβάνω  τώρα. 
τών  άρχων του ήν νά έ ρ γ ά ζ η τ α ι  άδιακό- Έ σκεπτόμην δ τ ιεπρ επ ενά  τήν άνταμείψω 
πως" άλλως τε δέν είχεν έκεΐ, πρά τώ ν  ό- διά τά ς  τόσας της φροντίδας καί τήν 
φθαλμών του, ενα δολοφόνον, άληθής δέ τόσην της άγάπη ν .  Δ ια τ ί  δμως ύστερο1* 
ήδονή δι’αΰτάν δέν ήτο νά τόν σπουδάζη έφάνην τόσον άχάριστος, τόσον έ'νοχος ! 
καί τάν έξετάζη ; ! —  Καί κλα ίε ι ! Ιλεγε καθ ’ έαυτόν »

Ή ρ ξατο  πρώτον όμιλών περί τής σκη- Μούλ,παρατηρών αΰτόν μετά  θαυμασμοΰ 
νής τοΰ έγκλήματος, εις τήν όποιαν πρό | Έ γίνωσκε κ άλ λ ισ τα  δτι τό S a p o r  τών 
μικροΰ παρέστη" ήν ήγανακτισμένος διά δ α κρ ύ ω ν  έξήρτητα ι έξ οργανισμού δλως 
τοΰτο , Ικπληκτος,  μή δυνάμενος νά έν- ίδιου τών  δακρυοειδών άδένων μάλλον "i 
νοήσ·/) πώς ύπήοχον τοιοΰτοι άθλιοι. Είπε έκ τής ίδ ιότητος τής καρδίας. « Ά λ λ ά  πΥΓ 
τ α ΰ τ α  άπλούστατα  καί μέ τόνον έντιμου γα ίνετε  νά εί'πητε τοΰτο είς δώδεκα έντί- 
άστοΰ, δστις, άφοΰ άνέγνωσεν είς τήν έ- μους ένορκους, θ ά  τόν έναγκαλ ισθοΰν» , 
φημερίδα τήν διήγησιν έγκλήματος τίνος, έσκέπτετο μετά θλίψεως. 
άνακράζει : «Είς ποιους χρόνους ζώμεν .»  Έ ν  τούτο ις ,  ειλικρινής $ ψευδής, ή ευ*

Ό  Λαυρέντιος σκυθρωπός καί άφηρημέ- γ λω ττο ς  έκείνη διά/υσις τόν είχε κάπω ! 
νος έστέναξε βαθέως, χωρίς νά άποκριθη. κλονίσει, καί πρός στιγμήν είπε καθ’ έαυ· 

Ο Μουλ έξηκολούθησεν:Έλυπεΐτο τάν τόν : « Ά ν  έν τούτοις είνε άληθές;»  Ά λ λ  
Λαυρέντιον έξ δλης καρδίας. Ό  άτυχής άπέβαλε τ ά χ ισ τα  τήν ιδέαν αΰτήν . «Καί 
νέος ! . . .  έφαντάζετο  τήν απελπ ισ ίαν  του. δσα είδον, ήκουσα καί έ'ψαυσα πρό ολίγου^ 
Όποιον κ τύπημα  διά υιόν, άφοΰ αΰτός Μήπως είμαι βλάξ $  τρελλός !»  
άν καί ξένος έλυπεΐτο  τόσον ! I Ουτω σκεπτόμενος δέν άπέσπα τό βλέμ

r



μα του άπό τοϋ Λαυρέντιου' οΰδέν έκ 
τής φυσιογνωμίας του τω  διέφευγεν. « Οΰ- 
δεμία ψευδής κίνησις ! έψιθύριζεν. Ό -  ; 
ποία έντέλεια  καί τοϋ φυσικού ΰπερτέρα». | 
Και έπειδή ό Λαυρέντιος δ ιηγείτο  μετά 
συγκ ινητ ικής άπλότητος τάς λεπτομε- | 
ρείας τής πλ.ησίον τής μητρός του διελ- 
θούσης πα ιδ ικής ήλ ικ ίας .  «Κ αλά ,ε ίπε  καθ ’ 
έαυτόν ό Μούλ, κατανεύων μελαγχολ ικώς 
την κεφαλήν,περ ιγέλα  με, έχεις δίκαιον. »

Κ ατά  τό δ ιάστημα τοϋτο ό ύπαστυνό
μος είχεν έζηγήσει είς τόν ’Ανακριτήν τόν 
σκοπόν τής έπισκέψεώς του. Αί κα τά  τοϋ 
Λαυρέντιου άποδείζεις ήσαν τοσοϋτον βα- 
ρεΐαι, ώστε παρά τό μέγεθος τοϋ έγκ λή 
ματος, ό κύριος Θουριέρ οΰδ’ έπί στιγμήν 
άμφέβαλε περί τής ένοχης του.

—  Δέν ήννόησε βεβαίως οτι τόν ύπο- 
πτεύεσθε ; ήρώτησε τόν ΰπαστυνόμον.

—  "Ελαβα δλας τάς προφυλάζεις, άπε
κρίθη οΰτος.

—  Έ κ ά μ α τε  φρονιμότατα. Καλόν είνε 
νά μή ύποπτεύνι τ ι .  Δέν έχετε άλλας 
πληροφορίας νά μοί ε ΐπητε  ;

—  Ό χ ι ,  α ΰ τα ι  είνε ολαι.
—  Κ αλά ' τώρα θά έζελθετε καί θά 

ε ισαγάγετε  τάν νέον. Μίαν στιγμήν. 
’Ακούσατε :

Ό  ΰπαστυνύμος επανήλθε.
—  Κ ατά  τά δ ιάστημα τής έζετάσεως, 

δυνατόν νά έννοήσιρ δτι τόν ύποπτευόμεθα 
καί δέν είνε καθόλου δύσκολον νά κάμγ| 
θόρυβον καί νά προσπαθήση νά φύγγ). 
Αΰτά άλλως τε θά καταλήζτι άλανθάστως 
είς έ'νταλμα φυλακίσεως. Θά προσκαλέ- 
σετε δύο άνδρας, οί όποιοι θά μένουν έκεΐ 
είς τάν διάδρομον,όπισθεν τής θύρας, έτο ι
μοι νά είσέλθωσιν είς πρώτον σημεΐον.

Ό  ύπαστυνόμος προσέκλινεν.
—  Ή δ η ,  έζηκολούθησεν ό κύριος Θου

ριέρ, ή ύπόθεσις α υτη  έ'χει έζαιρετικήν 
σπουδα ιότητα , ώστε είνε άναπόφευκτον 
νά διευθύνω έγώ τάς ανακρίσεις. Έ πα νέλ -  
θετε είς τήν όδόν Καρδινέ καί θέσατε αΰ -  
στηράν έπιτήρησιν περί τήν οικίαν. Μ ετα
φέρετε τήν  υπηρέτριαν είς τήν οικίαν τοϋ 
ίατροϋ Πουμέν, είς κλητήρ θά μένει π λ η 
σίον τοϋ δωματίου τής  κόρης αΰτής  καί 
θά μοί καταστήσν) γνωστόν ,ένταΰθα  ή είς 
τήν  οικίαν μου καί είς οΐανδήποτε σ τ ιγ 
μήν, εΰθΰς ώς οί ’ιατροί παραδεχθώσιν δτι 
είνε δυνατόν νά γείνγι ή έζέτασ ις καί ή 
άντιπαράστασ ις .

Ό  κύριος Θουριέρ δ ιέταζεν ε ίτα  νά ζη -  
τήσωσι τάν ιατρόν Σεριζιέ, διάσημον ι α 
τροδικαστήν, όπως ένεργήσν) τήν αυτο 
ψ ίαν. Δέν ένόμισε κατάλληλον  νέαν ά ντ ι-  
παράστασιν μετά τοϋ θύματος, πεισθείς 
έκ τής διηγήσεως τοϋ ύπαστυνόμου δτι 
αΰτη  δέν θά κατέληγεν  είς αποτέλεσμα.

Έ π ίσης  κα ί ή οικία τής όδοϋ Γραμόν 
έπρεπε νά έπ ιτηρήτα ι .

—  Κανείς πρό έμοϋ δέν πρέπει νά είσ- 
έλθη είς τήν οικίαν έκείνην, είπεν δ κ ύ 
ριος Θουριέρ. Πέμψατε τ ά χ ισ τα  ένα έκ 
τών  καλλίτερων ύπαλλήλω ν  καί παραγ
γε ίλα τε  νά παρατηρώ τά  πάντα .  Δύ- 
νασθε, άν δέν είσθε πολύ κουρασμένος, νά 
ύ π ά γ η τ ε  ό ίδιος καί προβήτε είς προκα

ταρκτ ικήν  άνάκρισιν,ώς έκείνη τήν οποίαν 
μοί ανεκοινώσατε πρό ολίγου.

Ό  ύπαστυνόμος έζήλθε καί μετά μίαν 
στιγμήν ό Λαυρέντιος είσήγετο είς τό 
γραφεΐον τοϋ άνακριτοϋ.

Ό  Μοΰλ άπεμακρύνθη μετά τοϋ ύ π 
αστυνόμου, δστις έγνώρισε τάς δ ια τα γά ς ,  
ών τήν έκτέλεσιν ώφειλε νά έζασφαλίσν)' 
ό Μούλ, άκούων τα ύ τα ,  κατεβ ίβαζε τήν 
κεφαλήν μέ ΰφος περίφροντι καί σκυ
θρωπόν.

—  Τί έ'χεις λ ο ιπ ό ν ;  τόν ήρώτησεν ό 
ύπαστυνόμος.

—  Έ χ ω ,  άπεκρίθη ό Μούλ  δτι δ
παλληκαράς, τάν όποιον άφήκαμεν έκεΐ,
θά μάς παίζγ) δλους  έγώ σοϋ τό λέγω
καί θά ίδ·7ίς__

["Επεται συνέχεια] *Ρ.
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ΤΟ ΓΗΡΑΣ ΤΟΥ Κ "  ΛΕΚΟΚ
ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

[Συνέχεια]

Μ<=7'

Ή  άπροσδόκητος αΰτη άνακάλυψ ις ή -  
νέφζεν είς τάν Πιεδούσην ορίζοντας εΰρυ- 
τέρους έκείνων, οΰς έβλεπέ τ ις  έκ τοϋ ΰ- 
ψους τής στέγης τοΰ μύλου.

Έ ν  πρώτοις, ό κρατών τό τηλεσκόπιον 
άνθρωπος δέν ήτο ό Γιάκο.

Ό  Γιάκο είχεν ανάστημα λεπτόν καί 
έκλυτον, ό δέ κρατών τό τηλεσκόπιον έ- 
πλήρου διά τοΰ ογκώδους σώματός του 
δλον τό πλάτος τοΰ φεγγ ίτου .  Τά πρό- 
σωπόν του δέν έφαίνετο, διότι έκάλυπτον 
αΰτό α ί χεΐρές του κα ί τά δπερ έκράτει 
τηλεσκόπιον. Ό  πράκτωρ δμως έμάντευ- 
σεν δτ ι ό άνθρωπος έκεϊνος θά ητο ό Σω
φάλ, δ εΰτυχής σύζυγος τής μυλωθροΰ.

Πώς ό Σωφάλ, δστις ύπετίθετο  δτι έ- 
κόμισεν άλευρα είς Κορβέλ, εΰρίσκετο είς 
τόν μΰλον τής ‘Υ βέτ  ;

Δ ια τ ί  άνήλθεν είς τήν σ ιταποθήκην, 
δπως αστρονόμος ανέρχεται είς τά άστε-  
ροσκοπεΐόν του, ή δπως ναύτης είς τόν 
μέγαν ιστόν τοΰ πλοίου, καί δ ια τ ί  μετε- 
χειρίζετο τηλεσκόπιον, ϊνα  παρατηρήσγι 
τήν τοποθεσίαν ;

Τών προβλημάτων τούτων ό Πιε- 
δούσης δέν εΰρε τήν λύσιν εΰθΰς έζ άρχής.

Ή τ ο  βέβαιον, δτι ή γραία είχε ψευσθή, 
είποϋσα δτι περιέμενε τόν σύζυγόν της.

’Αναμφίβολον έπίσης ήτο , δτι ό σύζυ
γος οΰτος είχε μυστηριώδεις έζεις καί δι- 
ήγε βίον διάφορον τοΰ φαινομένου έμπο- 
ρίου του.

Τ ί ήρχετο νά παρατηρήσγι διά τοϋ τη
λεσκοπίου του ;

Τοΰτο ήτο δύσκολον νά προσδιοοισθγί, 
δ δέ Πιεδούσης είχε μέγα συμφέρον νά τά 
γινώσκτρ.

Έ στράφη ήρέμα πρός τό άριστερόν 
πλευρόν, έζακολουθών δέ νά καπνίζγι τήν 
π ίπαν  αΰτοΰ ,ή τ ις  άνέπεμπε νέφη καπνοϋ, 
ά τ ινα  έκάλυπτον σχεδόν αΰτόν, παρετή
ρησε μετά προσοχής τήν εικόνα, ήν είχε 
πρό οφθαλμών.

Έκεΐθεν τής συμβολής τών δύο πο τα -  
μίσκων, έφαίνετο εΰρεΐα πεδιάς έλαφρώς 
κεκλιμένη μέχρι τοΰ χωρίου Μορσάν, οΰ- 
τινος α ί ο ίκίαι Ιστεφον τήν  κλ ιτύν .

’Ολίγον δεζιά τού χωρίου τούτου μέγα 
δάσος εΰρίσκετο π λ α γ ίω ς ,  καί πρό τοΰ 
δάσους τούτου ύψοΰτο ό πύργος, δν δ κ ύ 
ριος Λεκόκ είχε παρατηρήσει.

Έ ν  τοΐς λειβαδίοις δέν ύπήρχον οΰτε 
βόες, οΰτε πρόβατα, οΰτε ποιμήν.

Έ π ί  τών οχθών τής ’Ό ργης, οΰδείς δ 
περιδιαβάζων, οΰδείς μάλ ισ τα  άλιεύς.

Ό  μυλωθρός δέν παρετήρει βεβαίως διά 
τοϋ τηλεσκοπίου μέ τήν χειμαιρικήν έλ- 
π ίδα νά ϊδ-ρ τό χόρτον φυόμενον, μήτε μέ 
τήν άπλοϊκήν εΰχαρίστησιν νά παρακο
λουθήσει τ ά  σκ ιρτήματα τών έν τ φ  πο- 
τ α μ φ  άσπαιρόντων ιχθύων. Διά ώφειλε 
νά ζητηθή  άπωτέρω τά άντικείμενον,δπερ 
μετά τοσαύτης προσοχής παρετήρει.

Ό  Πιεδούσης, δστις είχεν έζαίρετον δ- 
ρασιν, έπεθεώρησε μίαν πρός μ ί α ν  τάς οί
κ ίας τοϋ Μορσάν, ά λ λ ’ οΰδέν τό έκτακτον 
είδεν.

Ή σ α ν  έζοχικαί λευκαί ο ίκ ία ι, μέ πρά
σινα παραθυρόφυλλα, κεκλεισμένα, ένεκα 
τοΰ καύσωνος, καί μέ στέγας έκ κεράμων 
ή έκ σχιστών λ ίθων , α ΐτ ινες  έμάρμαιρον 
είς τά ς  άκτ ΐνα ς  τοΰ ήλίου.

Ό  πράκτωρ έστρεψε τά  βλέμματά του t 
πρός τόν πΰργον, έκεΐσε δέ παρετήρησε, 
κυμαινομένην είς τόν άέρα καί έστηριγ- 
μένην έπί τοΰ άλεζικεραύνου τοϋ ένός τών 
τρύργων, ύπερμεγέθη λευκήν σημαίαν.

Ή  σημαία αΰτη  είχεν άρά γε ύψωθή 
έκεΐ ΐνα  γνωστοποιήστρ τά< πολ ιτ ικάς  ι 
δέας τοϋ πυργοδεσπότου, ή άπλώς μόνον, 
ΐνα  φανερώσιρ, κα τά  τό ’Α γγλ ικόν  έθος, 
δτ ι ό ιδ ιοκτήτης εΰρίσκετο έντός ; Ή  
μάλλον, ήτο αρά γε σημεΐον προωρισμένον 
δπως ΐδωσι κα ί έννοήσωσιν αΰτό έκ τοΰ 
μύλου ;

Ό  Πιεδούσης έκλινε νά παραδεχθή τήν 
τελευτα ία ν  ταύ τη ν  ΰπόθεσιν.

Μετ’ ολίγον α ί ύπόνοιαί του έπεβεβαι- 
ώθησαν, δ ιότι ή σημαία κατήλθεν ή σ ύ 
χως κα τά  μήκος τοΰ ύποβαστάζοντος αΰ
τήν άλεζικεραύνου, κα ί έζηφανίσθη.

Ό  πρώην άριθμός 29 έστράφη άμέσως 
πρός τό άλλο πλευρόν, χωρίς νά έγερθτΐ 
καί ε ίδεν δτι ο μέ τά τηλεσκόπιον παρα
τηρητής έθετεν είς τήν θήκην του τό τη 
λεσκόπιον κα ί ταΰτοχρόνως έδίπλωσεν έ- 
ρυθρόν ράκος, δπερ έκίνει είς τό άκρον 
ζύλου.

Οΰδεμία πλέον ύπελείπετο αμφιβολία .
Ό  πρό μικροΰ περαιωθείς έναέριος τ η 

λέγραφος κατεδείκνυεν έναογώς δτι υπήρχε 
συνεννόησις μεταζΰ τοΰ πύργου καί τοΰ 
μύλου.

Ό θεν  δ πϋργος καί δ μΰλος ήσαν άμ- 
φότεροι ύποπτοι,  κα τά  τάς συλλεχθείσας 
πληροφορίας.



*0 πύργος κατωκε ΐτο  ΰπό ζεύγους, όπερ 
άπέκρυπτε τόν βίον του, ό δέ μϋλος ΰπό 
μυλωθρών, οΐτινες άπέδιδον οσμήν λ η 
στε ίας.

Ό  Πιεδούσης συνέλαβε μυστικόν, έζ 
οΰ ύπελόγιζεν δτι ήθελεν ώφεληθη, καί 
ώς έκ τούτου ήτο έζαλλος χαράς.

Ή γνόε ι είσέτι τ ίνα  τρόπον νά μετα- 
χειρισθη ΐνκ  καταστήση  ωφέλιμον την ά- 
νακάλυψίν του, είχεν όμως οριστικήν άπό- 
φασιν ν* μή έγκαταλε ίψη  τά  ένδιαφέοοντα 
μέρη τα ϋ τα  πρίν διευκοινήσει εντελώς 
τό μυστήριον.

Όφείλομεν νά εΐπωμεν οτι είχεν ήδη 
έτοιμον τό μυθιστόρημά του, οΰτινος τό 
σχέ?Ηον είχεν ύποδείζει α ΰτώ  ό γέρων Λε
κόκ, καί όπερ εύρίσκετο είς καλήν όδόν, 
ΐνα  κα τα σ τη  άληθής Ιστορία.

Ό  Πιεδούσης ήπόοει μόνον ότι ή οικία 
τού "Αγγλου Ιμενεν έκτος τής α ν τ α λ λ α 
γής τών σημείων, διότι έν τή  ύπό τού 
κυρίου Λεκόκ σχεδιασθείση ιστορία ό "Αγ
γλος οΰτος διεδραμάτιζε σπουδαϊον πρό
σωπον.

Έ ν τούτο ις ό'μως ή δυστυχ ία  δέν έκειτο 
έκεΐ, καθόσον ό πράκτωρ δέν είχεν έντο- 
λήν νά έπισκεφθή) τόν Γεώργιον "Ατκενς.

‘Η αποστολή αυτού περιωοίζετο είς τό 
νά σπουδάση τοΰς μυλωθρούς, καί δέν ή 
θελε νά ύπερβή αΰτήν .

Ό  αρχηγός του, άλλως τε θά έγ ίνω 
σκεν ήδη ποϋ νά βασισθη έπί τοϋ α ν τ ι 
κειμένου τούτου, καθότι είχεν άνταμώσει 
τόν μέθυσον.

Ό  Πιεδούσης μόνος εύρίσκετο είς τό 
δυσάρεστον δ ίλημμα, ή νά μη παρευρεθγ) 
είς την όρισθεΐσαν μετά τού κυρίου Λ ε
κόκ διά την έσπέραν συνέντευζιν , ή ν’ ά- 
πομακρυνθη τού μύλου, άκριβώς καθ ’ ήν 
στιγμήν είχε περισσοτέραν ανάγκην νά 
παραμείνν).

—  Μπά ! είπε καθ ’ έαυτόν, ό αρχηγός 
θά καταλάβη  ότι δέν π λ αγ ιά ζω  έδώ γ ιά  
χαρά μου. Ήμπορεΐ μάλ ισ τα  νά μη φρον- 
τ ιζη  καί πολΰ νά μέ άνταμώση είς την 
π λατε ία ν  τής Ε κκλη σ ία ς '  έκεΐ δέν είνε 
καθόλου παράζενο νά μάς παραμονεύη ό 
Φουϊνή. Καί έπε ιτα  , ποιός ’ζέρει, άν 
τοιρα μετά τό μεσημέρι δέν έλθγ·, νά πε- 
ριδιαβάστ) είς αΰτά  τά  μέρη ; Ό π ω ς  καί 
άν έ'χν) αΰριον θά κάμω τοόπον νά τόν 
α ν τα μ ώ σ ω . . . .  Ό  χωροφύλακας θά τόν
παραζάλισε, άλλά  θά την  έ γλ ύ τω σ ε__
Τά διαβατήρια ποϋ ό Πήγασης μάς έπρο- 
μήθευσε είνε τα κ τ ικ ά  . . .  Χωρίς άλλο, θά 
μείνω έδώ.

Μετά την  άπόφασιν ταύ τη ν ,  έζηπλώθη 
κ α τα λλή λω ς  έπί τής χλόης, έσβεσε την 
π ί τ α ν  του ,κα ί προσεποιήθη οτι κοιμάται.

Ή τ ο  βεβ αίως ή καλλιτέρα άπόφασις, 
ήν ήδύνατο νά λάβη, δ ιότι ,  έζ ένός, ό 
μυλωθρός, ειδοποιηθείς ύπό τής γυναικός 
του θά τόν παρετήρει άναμφιβόλως έκ τοϋ 
ΰψους τής αποθήκης του, κα ί έζ άλλου, 
ήτο πρόδηλον, οτι οΰδέν σπουδαϊον θά 
συνέβαινε πρό τής νυκτός.

Ό  καύσων, έν τούτοις ήν ύπεοβολικός, 
ό δέ ΓΙιεδ ούσγις ητο κ.εκ.οπιακ,ώς, και είχε 
σχεδόν κενώσει μίαν φ ιάλην παλα ιού ο ί

νου. Τούτου έ'νεκεν, ό άγαθός Πιεδούσης 
άπεκοιμήθη πράγματ ι.

Οΰδείς, άλλως τε, ήλθε νά ένοχλήση 
αΰτόν.

Ή δύνατο  νά βλέπη καθ ’ ύπνους τόν 
Τολβιάκ, τήν ώραίαν Δίσνεϋ, ή τήν άπο- 
τρόπαιον Σωφάλ' τό βέβαιον ομως είνε 
οτι ό ύπνος αΰτοϋ ςιΰδόλως έταράχθη 
ύπό φαντασμάτων , καί ότι διήοκεσεν Ιζ 
ώρας.

Ή  ήμέοα έκλινεν ήδη ότε άφυπνίσθη.
’’Εκπληκτος ότι έπανευοέθη είς τήν 

αυτήν θέσιν, καί ότι lu-εινεν έκεΐ έπί τό
σην ώραν, ό Πιεδούσης εσπευσε νά έγερθη 
καί νά έπανέλθγι είς τόν μύλον.

Έφοβεΐτο μήτοι έλειψεν άπό τήν ώααν 
τού δείπνου, καί έσκέπτετο καθ’ έαυτόν 
δ ια τ ί τόν έλησμόνησεν ή μυλωθρός.

Είς τοΰς άγρούς, συνήθως δέν δειπνώσι 
τόσον άργά, διά νά έζοικονομήσωσι δέ τά  
Ιζοδα τοϋ φωτισμού, κατακλ ίνοντα ι σΰν 
τ·7ί δύσει τοϋ ήλιου.

Οί έν τ φ  μύλω όμως τής ‘Υβέτ  οΰδέν 
έ'πραττον καθώς οί άλλοι. Διερχόμενος 
τήν μικοάν γέφυραν, ό Πιεδούσης ειδε κά
τωθεν αΰτής τόν Γιάκο έντός τοϋ υδα- 
τος τοϋ αΰλακος, καί ένησχολημένον νά 
έπισκευάζη τάς σεσαθρωμένας σανίδας τοϋ 
πρός το άνω μέρος τοϋ ποταμού φράκτου.

’Απέσχε νά ένοχλήση αΰτόν, κα ί έζα -  
κολουθών τήν πορείαν του, εΰρε τήν μυ
λωθρόν φρουρούσαν έπί τής θύρας τής χ α 
μηλής αιθούσης.

—  “Ελα λο ιπόν! έκραζεν α ΰ τ φ  άμα 
τόν είδεν. Έτοιρ.αζόμοϋν νά στε ίλω  τόν 
δούλόν μου νά σέ φωνάζη.

-— Νά μέ συγχωράτε άν σάς έκαμα νά 
περιμένετε, γ ιά  νά πάρετε τήν σούπαν, ε ί 
πεν ό Πιεδούσης.

—  Τήν σούπα ! είνε τώοα ώοα ποϋ κα- 
τέβα σα τή  ’δική μου. Δέν έ'μεινε καθό
λου, καί δέν έχω ορεζι νά σοϋ βράσω ά λ 
λη. Ό  άνδρας μου δέν έγύρισε άκόμη 
άπό το Κορβέλ, καί ’μπορεί νά μή γυρίση 
άπόψε. Ήμποοεΐς λοιπόν, χωρίς νά σοϋ 
κάμη συντροφιά ουτε έκεΐνος, οΰτε έγώ , 
νά φ^ς τό λαρδί καί τό ψωμί σου. Αΰτά 
μοναχά έχω νά σού δώσω, προσέθεσεν ή 
Σωφάλ, δεικνύουσα μέγιστον άγγε ΐον, τε- 
θειμένον έπί βαρελιού κενού.

—  Μ’ αΰτό καί μέ μ ιά μ ποτ ίλ ια  κρα
σί, θά δειπνήσω ’σάν βασιληάς, ά πή ντη 
σεν ό πράκτωρ.

Έ σκέπτετο  δέ καθ ’ έαυτόν :
—  Γρηά φορκοϋ, ό κακοϋργος ό άνδρας 

σου δέν είνε μακρυά ά π ’ έδώ, δέν τόν φο
βάμαι όμως, θά εχω τά  ’μ ά τ ια  μου τέσ- 
σαρα έπάνω σου, γ ια τ ί  άπόψε βέβαια 
κάτ ι  θά γείννι έδώ.

Ή  ζητηθεΐσα  φ ιάλη  εύρίσκετο έκεΐ, 
έκπωματισθεϊσα διά τών χειοών τής προ
νοητικής μυλοιθροϋ, η τ ις  εσπευσε νά πλ η -  
ρώση τό κύπελλον τού ζένου της.

Ό  Πιεδούσης, ούτινος τό στόμα ήτο 
ζηρόν, ό δέ στόμαχος κενός, ώς έκ τοϋ ύ 
πνου, έτίμησε τά λ ιτόν τοϋτο φαγητόν , 
όπερ έλαβεν έπί ποδός, καί έκενωσε τήν 
φ ιάλην μέχρι τής τελευτα ία ς  ρανιδος.

Ή  γραία παρετήρει αΰτόν διά τών

στρογγυλών μικρών οφθαλμών της , ώς 
γλαΰζ  παρατηρεί κόσσυφον, όν έπ ιθυμεΐ 
νά καταβροχθίσν). *

— Τό κρεββάτι σου είν’ έ'τοιμο, ειπεν 
α ΰτη ,  άμα έτελείωσε τό δεΐπνον του. Έ 
κεΐ έπάνω ’ς τ ά  σακκ^ά’ έκεΐ ε ίσαι κ α λ 
λ ίτερα παρά είς τά  χόρτα.

—  Καλλίτερα, κυρά Σωφάλ . Μόνο 
μιά σ τ ιγμή  νά τραβήζω έζω μ ιά π ίπα ,  
γ ιά  νά μή καπνίσω έδώ μέσα, καί θά γ υ 
ρίσω έπε ιτα  νά πλαγ ιάσω .

—  Πήγαινε νά τραβήζης τήν π ίπ α  σου, 
άν θέλης, άλλά  μήν άργήσης. "Επειτα 
άπό μισή ώρα θά σιδερώσω τήν πόρτα, 
καί τόσο τό χειρότερο γ ιά  ’κείνους ποϋ 
δέν θά εινε μέσα.

Ό  Πιεδούσης ύπεσχέθη ότι δέν θά βρα- 
δύν·/) καί έζήλθεν.

Ή σθάνετο  τήν άνάγκην ν ’ άναπνεύση 
άέοα, πρό πάντων δέ νά έζετάση άπαζ  
έτ ι τά  πέριζ τοϋ αύλου, πρίν άφεθί) νά 
έγκλεισθη έν α ΰτφ .

Ή  νΰζ έπήρχετο καί δέν ήδύνατο νά 
έζακολουθήση τόν περίπατόν του.

Ήθελησεν έν τούτο ις νά μεταβή μέ
χρι τής σκιάδος ύφ’ ήν τόσον καλώς έκοι- 
μήθη, καί διέβη τήν ζυλίνην γέφυραν.

Καθ’ ήν στιγμήν έθετε τόν πόδα έπι 
τής άπέναντ ι όχθης τής ‘Υ βέτ ,  τ φ  έφάνη 
ότι ήκουσε φωνήν ι^δουσαν,» φωνήν γ λ υ -  
κεΐαν καί άσθενή, ής ό ήχος μόλις έ 
φθανε μέχρις αυτού.

[Έ πετα ι συνέχεια]. X .  K a a a u a k h c

Ο ΥΙΛ Κ Η  Κ Ο ΛΔΙΝ Σ

Η Ν Ε Κ Ρ Α  Ζ Ω Σ Α

[Συνέχεια],

Ή τ ο  άνωφελές νά τό άρνηθϊ), άφοϋ 
έκ τής έρωτήσεως ένόησεν ό Όράτιος ότι 
οί ύπηρέται είχον ομιλήσει.

Οί δάκτυλοι τής νεάνιδος έσ τα μ ά τη -  
σαν αίφνιδίως έν άνησυχια  τό έ'ργον των, 
ή δέ άναπνοή της έταχύνθη όρατώς.

Τί είχε νά πράςη ό ’Ιούλιος Γκράϋ είς 
τό έζωτερικόν ;

Έοεύνας !
Αΰτός λοιπόν μόνος' έζ όλων, όσοι 

είχον παρευρεθή είς τήν τοομεράν συνάν- 
τησ ιν , τήν ύπώπτευε  ;

Ναί 1
Δέν έκέκτητο οζυτάτην ευφυΐαν μετά 

τής εμπειρίας ένός κληρικού καί μάλ ιστα  
κληρικού τού Λονδίνου ; Έ γνώριζε λο ι
πόν όλους τοΰς δόλους, όλας τάς ά πά τα ς  
καί έμάντευε τούς ένοχους.

Φεύ! Δεν ήδύνατο ν’άμφιβάλλγι πλέον ! . .
Ό  Ιούλιος τήν ύπώπτευε .
—  Πότε θά έπανέλθη ; ήοώτησε διά 

φωνής τόσον σ ιγηλής , ώστε ό Όράτιος 
μόλις ήδυνήθη νά τήν άκούση.

— Ά λ λ ’ έπέστρεψεν ήδη άπό χθές τά 
έσπέοας.

Φλέγουσα έρυθρότης διεδέχθη τήν ώ -  
χρότητα τοϋ προσώπου της.



Ά πώ θησεν  άποτόμως τό κάνιστρόν της , 
συνήνωσε τάς χεΐρας τνις καί τάς συνέ- 
βφιγζε τήν μέν έπί τής δε , ώς διά νά 
συγαλύψη την νευρικήν ταραχήν έξ ής I- 
τρεμον, πριν ή άποτείνη νέαν έρώτησιν.. .

—  Ποϋ είνε ; είπε.
Καί έσιώπησεν δπως ένδυναμώση την 

φωνήν της.
—  Ποϋ εύρίσκεται ή γυνή ή τ ις  ήλθεν 

έδώ κα ί η τ ι ς . . .  μέ έτρόμαξε ;
Ό  "Οράτιος εσπευσε νά την καθησυ- 

χάση.
—  ’Α λλά  δ ίν  θά έπανέλθη πλέον έδώ 

ή γυνη αΰτη , είπε. Μη όμιλεΐτε πλέον 
περί αΰτής .  Μη την σκέπτεσθε κάν !

’Α λλ ’ έκείνη έκίνησε την κεφαλήν.
—  Ή θελον  νά μάθω Ιν πράγμα, ύπέ- 

λαβε. Πώς τήν έγνώρισεν δ κύριος ’Ιού
λιος Γκράϋ ;

’ Ητο εύκολον νά τή  άπαντήση τ ις .
Ό  Όράτιος τότε τνί ώμίλησε περί τοϋ 

Προξένου τοϋ Μαγχά'ίμ καί τής σ υσ τα τ ι
κής έπ ιστολής μέ τήν όποιαν οΰτος έφω- 
δ ίασε . . .  τήν τυχοδιώκ '^δα.

’Εκείνη ήκουεν άπλήστως καί διά στα- 
θερωτάτου τόνου προσεθήκεν :

— "Ωστε ήτο δλως άγνωστος πρός τον 
κύοιον ’Ιούλιον Γκράϋ  πρό τής έπ ι 
στολής τ α ύ τ η ς ;

—  Παντελώς ξένη, άπήντησεν ό Ό ρά
τιος. ’Α λλ ’ άς παύσουν αί έρωτήσεις αΰ- 
τ α ι   οΰτε λέζ ιν  πλέον περί τής δυστυ
χούς ταύ τη ς .  Χάρις ! σάς απαγορεύω τήν 
περί αΰτής  ομιλίαν. ’Εμπρός, έ'ρως μου ! 
είπε λαμβάνων τήν χεΐρά της καί κλινών 
τρυφεοώς πρός αΰτήν ,  λάβετε θάρρος ! . . . .
ειμεθα άμφότεροι νέοι  ά γαπώ μ εθα__
καί μέλλομεν νά γίνωμεν ευτυχείς ! . . .

Ή  χειρ τής ψευδοϋς Χάριτος άμέσως 
καί α ίφνιδίως έπάγωσεν ώς α.ν ήτο έκ 
μαρμάρου, ή δέ κεφαλή της  έ'πεσεν έπί 
τοϋ στήθους της μετά θλίψεως καί απελ 
π ισ ίας.

—  Ό  Όράτιος τρομάζας άνεπήδησεν 
έγερθείς.

—  Έ π α γ ώ σ α τε  . . .  θά λ ιποθυμήσετε . .. 
είπε. Πίετε ολίγον οίνον ! . . .  άφήσατέ με 
νά ζωογονήσω τό πϋρ.

Αϊ φ ιάλα ι ήσαν άκόμη έπί τής  τραπέ- 
ζης τού προγεύματος, ό δέ Όράτιος έπέ- 
μεινεν δπως π ίη  αΰτη  ολίγον οίνον Πορτό.

’Εκείνη ίίπιε μόλις ήμισυ ποτήριον. 
’Α λλ ’ δσον ολίγον καί άν ήτο , τό γενναΐον 
ποτόν έπενήργησεν έπί τού εΰπαθοϋς έκεί
νου όργανισμοϋ καί άνεζωογόνησε τάς έκ- 
λιπούσας δυνάμεις τοϋ σώματός της τοΰ
λάχιστον , αν οΰχί καί τοϋ πνεύματός 
της.

Οί οφθαλμοί τής νεάνιδος τόν ήκολού- 
θουν πράως καί έν έκφοάσει άφώνου άλλά  
μεγίστης οδύνης.

— Σείς λάβετε θάρρος ! έπανέλαβε χ α 
μηλοφώνως. Ώ  Θεέ !  νά λάβω θάρρος!

Έρριψε περί αΰτήν  έπί τής πολυτε
λείας καί τού πλούτου τής αιθούσης, §ν 
έκ τών βλεμμάτων, ά τ ινα  προσηλόνει τ ις  
εις οικείας εικόνας, τάς οποίας μ ετ ’ ολί
γον δέν θά βλέπη πλέον.

Οΐ οφθαλμοί της έ'πεσαν έπί τής πλού

σιας έσθήτος ήν έφόρει δώρον τής Λ α ί
δης Ζάνετ,

Έσκέφθη άναπολήσασα τό παρελθόν...  : 
διελογίσθη τό μέλλον.

Έ πλησ ίαζεν  άρα ό χρόνος καθ ’ δν θά 
έπέστρεφε πά λ ιν  είς τό Ά συλ ον ,  ή θά έ -  . 
πα ν έπ ιπ τ ε  πά λ ιν  είς τοΰς κόλπους τών
οδών ; __  α ΰτή ,  η τ ις  ύπήρξεν ή θετή θυ-
γάτηρ τής Λαίδης Ζάνετ Ρόϋ, ή μνηστή 
τού Ό ρατίου Δεχόλτ ;

"Ολη ή ΰπαρξίς της έζανέστη α ίφ ν ι
δίως. I

Ό  Όράτιος, είχε δίκαιον, μάλ ισ τα  !
Δ ια τ ί  νά μή λάβη θάρρος ;
Δ ια τ ί  νά μή χρησιμοποίηση, νά μή 

χαρ·?5 τόν χρόνον δστις τ?) ύπελείπετο  ;
Αί τ ε λ ευ τα ΐα ι  ώοαι τάς οποίας έμελλε 

νά διέλθη έν τ φ  μεγάρφ το ύ τφ  έ'μελλον 
μ ετ ’ ολίγον νά σημάνωσι.

Δ ια τ ί  νά μή χαρΐ), δσψ τί) ήτο δυνα
τόν, τήν  κλοπ ιμα ίαν θέσιν της ;

—  Τυχοδιώκτις ! . . .  — έβόα αΰτη  ένδο- 
μύχως είρον πνεύμα— Ισο π ισ τή  πρός τόν 
χαρακτήρά σου! Μακράν σου οί έλεγχοι ! 
ή πολυτέλε ια  αΰτη  τών τ ιμ ίω ν  γ υ να ι
κών.

Έ λ α β ε  τό κάνιστρον τού έργοχείοου 
της συγκίνηθεΐσα έκ νέας σκέψεως :

—  Σημάνατε τόν κώδωνα ! . . . .  είπε 
πρός τόν Όράτιον δστις έκάθτιτο πλησίον 
τής έστίας.

Εκείνος τήν έθεώρησεν έμβοόντητος.
Ό  τόνος τής φωνής της τόσον πολΰ 

είχεν άλλάξε ι ,  ώστε άπόρησεν ούτος μή 
ήκουεν άλλην ά ν τ ’ αυτής γυνα ίκα .

—  Σημάνατε τόν κώδωνα ! έπανέλα
βεν αΰτη . Έλησμόνησα τό έργόχειρόν 
μου έπάνω, ώστε έάν θέλετε νά είΐλαι εύ
θυμος πρέπει νά έχ_ω τό έργόχειρόν μου.

Ό  Όράτιος, έζακολουθών νά τήν θε- 
ωρή, έθηκε μηχανικώς τήν χεΐρα έπί τοϋ 
κώδωνος καί έσήμανεν, υπηρέτης δ’ ένε- 
φανίσθη μ ετ ’ ολίγον.

—  Πήγαινε έπάνω καί ζήτησε άπό 
τήν θαλαμηπόλον μου νά σοϋ δώση τό 
έργόχειρόν μου ! τ φ  είπεν έπ ιτακ τ ικώ ς .

Ό  ύπηρέτης εμεινεν εκστατ ικός , διότι 
ή Μέρση είχε τήν συνήθειαν νά όμιλή 
πρός τοΰς ύπηρέτας μετά γλυκύτητος 
καί προσήνειας, ενεκα τοϋ οποίου πρό 
πόλλοϋ ήδη χρόνου 
συαπάθειαν δλων.

—  Ή κουσες ; έπανέλαβε μ ετ ’ α νυπο 
μονησίας.

Ό  ύπηρέτης ΰπεκλίθη καί έξήλθε.
Τότε έστράφη πρός τόν Όράτιον με 

τοΰς οφθαλμούς λαμπυρίζοντας καί τάς 
παρειάς κατερύθρους.

—  Πόσον είνε εΰάοεστον, είπε, ν’ ά - 
νήκη κανείς είς τήν υψηλήν κοινωνίαν ! 
Μία π τω χή  γυνή δέν έχει θαλαμηπόλον 
νά τήν ένδύη, οΰτε ύπηρέτας νά τοΰς 
άποστέλλη , οπου έχει άνάγκην. Τή αλή
θεια, δέν άζίζει τόν κόπον νά ζή τ ις  αν 
δέν Ιχη πέντε χ ιλ ιάδων λιρών έτήσιον 
εισόδημα.

Ό  υπηρέτης έπανήλθε κρατών έργό
χειρόν τ ι .

Τό Ιλαβεν α ύτη  μ ετ ’ άλαζονικής χά-

είχε κερδήσει τήν

ριτος καί τόν προσέταξε νά τή  φέρη ύ -  
ποπόδιόν τ ι .

Ό  ύπηρέτης ύπήκουσεν, ά λ λ ’ έκείνη 
άμέσως άπέρριψε μακράν τό έργόχειρόν 
έπί τοϋ άνακλίντρου.

—  Έσκέφθην, είπε ' όέν έχω άνάγκην 
τοϋ έογοχείρου μου. Πήγαινέ το έπάνω.

Ό  ύπηρέτης δέν έξεδήλωσε πλέον τήν 
έλαχ ίστην  έκπληξ ιν ,  ά λλά  δέν ένόει α 
πολύτως τ ίποτε .

Ό  Όράτιος, ήττον  άγχίνους τοϋ υ 
πηρέτου, έθεώρει τήν μνηστήν του καί 
διήνοιγεν έκστατικός τοΰς οφθαλμούς του 
ύπερμέτρως.

—  Πώς φαίνεσθε σοβαρός, τ φ  είπεν έ
κείνη άνακράξασα μ ετ ’ άμερίμνου έλα- 
φρότητος. Μέμφεσθε τήν νωθοότητά μου 
ίσως ; Ό π ω ς  θέλετε ! Ά λ λ ά  δέν ά γαπώ  
ν’ άνέρχωμαι καί κατέρχωμαι τήν κ λ ίμ α 
κα. Σημάνατε άκόμη.

—  Α κρ ιβή  μου Χάρις, είπεν ό Ό ρά
τιος σοβαοώς, είσθε είς τά  λογικά  σας ;

— 'Ολίγον μέ μέλει ! Ά λ λ ά  τ ί  ; Μή
πως είνε παραλογισμός τό νά στε ίλω  νά 
μού φέρουν τό έργόχειρόν μου καί κατό 
πιν νά τό έπιστρέψω πάλ ιν  ; Σημάνατε 
λοιπόν.

Ό  Ό ράτιος τήν προσέβλεψε χωρίς νά 
κινηθη.

—  Χάρις, είπε, τ ί  σάς συνέβη ;
—  Ά λ λ ά  τ ίποτε ,  άπεκρίθη αΰτη , ύ- 

ψοϋσα τοΰς ώμους.Δέν μοι είπετε νά λάβω 
θάρρος ; . . .  Θέλετε νά σημάνετε ή νά ση- 
μάνω έγώ ;

Ό  Όράτιος ύπήκουσεν, ά λλά  συσπών 
τάς όφούς.

Ή τ ο  έκ τών άνθρώπων έκείνων τοΰς 
οποίους ψυχραίνει ένστίκτως πάν δ ,τ ι  είνε 
καινόν δ ι’ αΰτούς , ή δέ νέα αΰτη εκρη- 
ξις ήτον άληθώς δλως νέα δ ι’ αΰτόν.

Πρώτην φοράν έπί ζωής τον κατελή - 
φθη ύπό συμπαθείας πρός ύπηρέτην, δταν 
ό ύπομονητικώτατος θεράπων είσηλθεν έκ 
νέου είς τήν αίθουσαν.

—  Φέρε μου άπό πάνω πάλ ιν  τό έρ
γόχειρόν μου, ήλλαξα  γνώμην.

Καί μετά  τήν ασυνήθη ταύτη ν  δήλω- 
σιν έξηπλώθη νωχελώς έπί τών μ α λθα 
κών ποοσκεφαλαίων τού άνακλίντρου, ά -  
νακινοϋσα άνω τής κεφαλής της τολύπην 
μάλλινου νήματος καί θεωρούσα αύτήν 
άμελώς, ένφ ήρείδετο έπί τών νώτων.

—  “Εκαμα μίαν παρατήρησιν, Ό ράτ ιε ,  
είπεν, δταν ή θύρα έκλείσθη όπισθεν τοϋ 
έξελθόντος ΰπηρέτου. Μόνον οί ώ ;  ήμεΐς 
ζώντες άνθρωποι έ'χουν καί καλούς ύπηρέ
τας .Τό παρετηρήσατε καί σείς ώσαυτως; 
Οΰδέν ύπερβαίνειλόγου χάοιν τήν άπάθει- 
αν τού άνθρώπου τούτου. Ύ πηρέτης  είς 
πτω χήν  οικογένειαν θά ήτο αυθάδης, μία 
δε, καί ή προθυμοτέρα ΰπηρέτρια,θά διη- 
πόοει έάν γνωρίζω έπί τέλους τ ί  ζη τώ .

Ό  ύπηρέτης έκόμισε τό κέντημα.
Τήν φοράν ταύ τη ν  ή Μέρση τό έλαβεν 

έπ ιχαρίτως καί τόν άπέπεμψεν, άφοϋ τόν 
ηΰχαρίστησεν.

—  Εΐδετε τώρα έσχάτως τήν μητέρα 
σας, Όράτιε  ; ήρώτησεν όρθουμένη α ί
φνιδίως, οπως άρχίση τό έργόχειρόν της .



—  Τήν είδον χθές.
—  Ε ννοεί,  έλπ ίζω , οτι (Ην είμαι ά 

κόμη τόσον καλά ώστε νά δυνηθώ νά μ ε 
ταβ ώ  καί τήν ίδω. Είνε θυμωμένο έναν- 
τίον μου ;

Ό  Όράτιος έπανεϋοε την σοβαρότατα 
του ' ν) πρός ττ,ν μητέρα του φιλοφροσύνη 
αυτη  έκολάκευεν ήδέως τήν φ ιλαυτ ία ντο υ .

Έκαθέσθη και αύθις πλησίον τ η ;  έπί 
τοϋ ανακλίντρου.

—  Νά εινε θυμωμένη έναντίον σα ; ; 
ύπέλαβε μειδιών. Τουναντίον σοι στέλλει

δη; Ζάνετ ; ήρώτησε, θά έσκέπτεσθε ποτέ 
νά με νυμφευθήτε ;

— Πρός τί ή έρώτησι; αυτη, λατρευτή 
μου ; . . . Είσθε συγγενή; τή; Λαίδης 
Ζάνετ__

Άλλ’ έκείνη δέν τφ έπέτρεψε τήν υ
πεκφυγήν ταύτην.

— Υποθέσατε δτι δεν ΰπήοζα ποτέ 
συγγενής της Λαίδη; Ζάνετ, έπέμεινεν. 
Υποθεσατε δτι δέν ΰπ/,ρζα ή μόνον ά- 

πλώ;- μία έντιμο; κόρη, μή κατέχουσα, 
πλήν τών προτερημάτων μου, οΰδέν ετέ- 

δι’ έμοϋ τά; τρυφερωτέρα; προσρήσει; τη;, j ρον δπερ νά συνηγορ-J) υπέρ έμοϋ. Τ ί  θά 
Ήτοίμασε μάλιστα καί Ιν γαμήλιον δώ- ΙΓλεγε τότε ή μήτηρ σας περί τοϋ πρός 
ρον δι’ ΰμάς. [έμέ Ιοωτό; σα; ;

Ή  Μέρση έφάνη βαθύτατα άπασχολη- Ό Όράτιο; ήθέλησε καί έκ δευτέρου 
θεΐσα έκ τη; έργασία; τη; καί εκλινε το- J νά ΰπεκφύγη, άλλά περιεσφίγχθη στενό- 
σοϋτον έπί τοϋ έργοχείρου τη;, ώστε ό . τατα ΰπό τ ί ;  συνομιλήτρια; του. 
Όράτιο; δέν ήδύνατο πλέον νά βλέπη τήν | — ’Ερωτώ διά νά μοϋ άπαντοϋν, ειπε
μορφήν τη;. ί ζηρώ;. Θά συγκατετίθετο ή μήτηρ σα;

— Καί γνωρίζετε τί εινε τό δώρον : νά σά; Γδγ) νυμφευόμενον πτωχήν κόρην, 
τοϋτο ; ήρώτησεν αΰτόν χαμηλοφώνω; καί άνευ οίκογενεία; καί μή κατέχουσαν οΰ- 
έν άπεοίττφ τόνψ. ! δέν ετερον πλήν τών αρετών τη; ;

— "Οχι. Γνωρίζω μόνον δτι σά; άνα- J Ό Όράτιος έζωθήθη πλέον είς τό ά- 
μενει. Νά υπάγω νά τό ζητήσω σήμερον ; προχώρητον.

Έκείνη οΰτε έδέχθη ουτε ήρνήθη τήν j — Άφοϋ έπιμένετε νά τό μάθητε, ΰ-
προσφοράν του  άλλ’ έζηκολούθησε τήν πέλαβεν, ή μήτηρ μου θά ήρνεΐτο τήν
έργασίαν τη; μετά πλείονο; ή άλλοτε συγκατάθεσίν της εί; γάμον, ώ; τόν περί 
προσηλ-ώσεω;. | ου μοί όμιλεΐτε.

— "Εχω περισσότερον ή δσον χρειάζο- j — Χωρίς νά έζετάση πόσον ή κόρη ή-
μαι καιρόν νά τό πράζω, έζηκολούθησεν δύνατο νά εινε καλή ;
ό Όράτιος, δύναμαι νά υπάγω πρό τοϋ Εις τοΰς τελευταίους τούτους λόγους
γεύματος. i ένυπήρχε ποιά τις ΰποκεκρυμμένη πρό-

Έκείνη οΰτε έφάνη περισσότερον προ- κλησις, ποιά τις απειλή, 
σέζασα οΰτε κάν ήγειρε τοΰς όφθαλ- j Ό Όράτιος ένεβάθυνεν είς τήν Ιννοιαν
μούς. ί τών λόγων τούτων καί άπήντησεν ΰπε-

—  Ή  μήτηρ σας είνε πολΰ άγαθή πρός ρηφάνως:
έμέ, είπεν άποτόμως. Έσκέφθην ποτέ μή — Η μήτηρ μου θά έσκέπτετο μόνον
τυχόν δέν μέ κρίνγι ικανήν διά σύζυγόν σας. τί ώφείλετο είς τό όνομά μας.

Ό Όράτιος ΰπεμειδίασεν αΰταρέσκως. ■— Καί θά ?λεγεν : «Όχι ;»
Ή  φιλαυτία του Ιτ ι εΰαρεστότερον έκο- — Θά ελεγεν : «Όχι»,
λακεύετο. I —  Ά χ  ! ....

— Όποία τρέλλα ! άνέκραζεν. Είσθε, I Είς τή,ν έκφώνησίν της ταύτην ύπήρχε
άκριβή μου συγγενής τής Λαίδης Ζάνετ ( τόσον κρυψίβολος περιφρονητική όογή,
Ρόϋ, ώστε ή οίκογένειά σας είνε σχεδόν ώστε ό Οράτιος έφρικίασεν.
ισότιμος τής ίδική; μα;. —  Άλλ’ έπί τέλου;, τί εχετε ; ήρώ-

— Σχεδόν ; έπανέλαβε. Μόνον σχεδόν ; τησεν αυτήν.
Ή  εΰοιαθεσία άμέσω; έζηφανίσθη άπό —  Τίποτε ! άπεκρίθ·/) έκείνη.

τοϋ προσώπου τοϋ Όρατίου. Καί ήρχ^ε πάλιν τό κέντημά τη;.
Τό ζήτημα τή; οίκογενεία; του ήτο, Έκεΐνο; έκαθέσθη καί αΰθι; πλησίον

κατ' αΰτόν, πολΰ σεβαστότερον ή δσον έ- τη;, θεωρών αΰτή,ν μετ’ άγωνία;... διότι 
τίθετο ύπό συζήτησιν, καί τφ άπήρεσκε άπασαι αί περί τοϋ μέλλοντο; έλπίδε; 
πά; περί αΰτοϋ έλαφρολόγο; χαριεντι- του ένεκειντο εί; τόν γάμον τοϋτον. 
σμός. j Όσον άφεώρα δ’ έκείνην, όποία άφρο-

Σκιά υπερηφάνεια; ήρχ̂ ζε νά άναφαί- συνη ! Έθεώρει λοιπόν άσήμαντόν τι τό 
νηται εί; τό ήθό; του. νά είσέλθγι εί; τήν άρχαίαν έκείνην καί

Έφαίνετο ώς τις εΰσεβής, έτοιμος τήν ευκλεά οικογένειαν, καί περί τής όποία; 
κυριακήν νά είσέλθη εί; έκκλησίαν. μεθ’ δλα ταϋτα ώμίλει πρό; αΰτόν μετά

— Ή  οικογένεια Μ Α Σ  είπεν, άναδράμει τόσον δικαία; υπερηφάνεια; ; 
έκ τοϋ πατρό; μου εί; τοΰ; Σάζωνα; καί έκ — Ώ  ! ... έσκέπτετο ή Μέρση άφ’ έ-
τής μητρό; μου εί; τοΰ; Νορμανδού;. Ή  τέρου, έάν δέν τόν ήγάπων ! ... έάν δέν 
οικογένεια τή; Λαίδη; Ζάνετ είνε έπίση; είχον νά σκέπτωμαι ή μόνον τήν άμάλα- 
άρχαία οικογένεια.........  άφ’ έαυτή; κτον μητέρα του ! ...
μόνον, I Ό Όράτιο; άνέλκβε τόν λόγον.

Ή  Μέρση άφήκε νά πέση τό κέντημά — Μήπως άρά γε σάς δυσηρέστησα ;
της καί προσέβλεψε τόν Όράτιον άσκαρ- ήρώτησεν. 
δαμυκτεί, άποδίδουσα ασυνήθη σημασίαν Εκείνη έστράφη βραδέως, 
είς δ,τι έμελλε νά είπη. | [Έπιιβι συνέχεια]. Νικολαοι Σ πλνδονηε

— Έάν δέν ήμην συγγενής τή; Λαί-

ΓΝΩΣΤΟΠΟΙΗΣΙΪ
Συνδρομηταί έγγράφονται εις τά 

α Έκλεκτά Μυθιστορήματα» κατά 
πασαν έποχήν. Φύλλα προηγούμενα 
εύρίσκονται έν τω γραφείω ημών, εις 
πάντα τά Υποπρακτορεία τών Ε φη
μερίδων, και τοΐς κ.κ. Άνταποκριταϊς 
ημών.

ΕΙΣ ΤΟ ΓΡΑΦ ΕΪΟ Ν

Τ Ω Ν  Ε Κ Λ Ε Κ Τ Ο Ν  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Ω Ν
ΠίΙΛΟΥΝΤΑΙ ΤΑ ΕΞΗΣ ΒΙΚΑΙΛ :

[Α ί Ιν παρενθίσει τιμα ι σημειοΰνται χάριν 
τών Ιν τα ΐς έπαρχίαις καί τφ  έξωτερικώ έπιθυ- 
μούντων να άποκτήσωσιν αΰτά , έλεύθερα ταχυ- 
δροαικών τελών].

« 'Ε λληνικά ! Σκηναί» δπο ’Αγγέλου Βροφφε- 
ρίου, μετάφρ. δπο Π. Πανα [τόμ. 2] Δρ. 5 [550] 

«Α ίγυπ τία  Βασιλόπαις» μυθιστορία Ιστορική, 
δπο Γεωργίου ’Έβερς, μετάφρασις δ-ό Ε. Γα- 
λά η, I. Κ. Δελιγιάννη καί Στ. Στρέιτ (τόμοι
τρεις)....................................................... Δρ. 5 50 [6]

« Ή  μυστηριώδης Συμμορία», μυθιστορία M ary 
Lkfon.................................................. Δρ. 2 [2 .20 ]

« Η Ναςία Μαριάνθη» μυθιστόρημα πρωτό
τυπον...................................................... Δρ. 1,30 (1,50)

«Περιοδεία τής Γης είς 80 ήμέρας» μυθιστό
ρημα 'Ιουλίου Β έρ ν ,................................Δρ. 1,70 (2)

«Ό  "Αρχων τοΰ Κόσμου», μυθιστόρημα εις 6
τό μ ο υ ς ................ .. .........................................Δρ. 8 (9)

«Αί τελευτα ΐα ι ήμέραι τής Πομπηΐ-ς» μετά·
φρασις Γ. Κ. Ζ α λα κ ώ σ τα  Δρ. 4 (4,50)

«Έςομολόγησις ένός Ά ββα» μυθ.Δρ. 150(160) 
«Τυχαϊον Συμβάν», διήγημα πρωτότυπον, δπο

Λεωνίδα Π. Κανελλοπούλου  δρ. 1 (1,10)
«Τ ά Ί ’περφα τών Παρισ'ων»,μυθιστορία Pierre

Z acco ne ..............................  δρ. 4 (4,20)
«Τό τέκνον τοΰ Έραστοΰ» καί «Ή  ανυμφος 

μήτηρ» (τόμοι 2, σελ. 750), μυθιστορία A. M at- 
they (Arthour Arnold) δρ. . . . . 3,50 (4)

«Τό φρούριον τοϋ Καρρόου» κα ί Τό «άνθος τής 
’Αλόης» (τόμοι 2, σελ. 700) μυθιστορία I Φ.
Σμίθ. δρ. .  ................................. 3 ,25 (3,75)

Ό  « ’Αδικηθείς Ρογήρος», μυθιστορία ’Ιουλίου 
Μαρύ, 2 τόμοι Ικ 686 σελίδων, δ :αχ . 3 (3,40)

« Ά τ τ ικ α ί Νύκτες ». Δράματα — Ποιήσεις
Σ. Ν. Βασιλειάδου ..................................  2 (2 20)

«Ε λπ ιν ίκη» έθιμα Κωνσταντινουπόλεως, προ)- 
τότυπος κοινωνική μυθιστορ'α ΰπό Επαμεινώνδα
Κυριακίδου ...............................................8ρ. Ο (5,30)

«Τό Μυστήριον τοΰ Σκελετού», μυθ.στορία
Γεωργίου Πραδέλ.....................................δρ. 5 (5 ,3 0 )

«Ό  Ά γνω στος τής Βελλεβίλης», μυθιστορία
π . Ζακόν...............................................8ρ. 2 ,50 (2,70)

« ‘Ο ‘Ιππότης Μάιος», μυθιστορία Ponson de
T erra il. · · ; ■ · · ; .....................  δραχ. 2,50 (2,70).

« ‘Η διδασκάλισσα », μυθιστορία Εύγενείου
Σ ύ η .........................................................^ραχ. 3 (3,20)

«Τα χάλ ια  μας», κωμωδία Π. Λαζαρίδου η
θοποιού .............................................................. λ. 70 (80)

<ιΌ παπα - Κωνσταντίνος», μυθιστορία Ά -
λεβϋ ■'■■■■■■'_...................................δρ. 1,50 (1,70)

« Η ’Αδελφοΰλα», μυθιστορία Ε. Μαλώ (τό
μοι 2)  ..................  δρ. 2,50 (2,80)

«Αί Νύκτες τοΰ Βουλεβάρτου», μυθιστορία 
P ierre Zaccone (τόμοι δυο) . . . .  Δρ. 3 (3,30)

«Αί Κατακόμβαι τής Ίούλλης», μυθιστορία
Η. Emille C hevalier..................  Δρ. 1,50 (1,70)

«Ή  Αύτοΰ Μεγαλειότης τό Χ ρήμα», μυθιστο
ρία Ξαβιέ δε Μοντεπέν (τεύχη  11) Δρ. 6 [6 .60] 

«Ή  Σειρήν» , μυθ.στορία Ξαβιέ δέ Μοντε
π έν .................................................. Δρ. 1.50 [1 .70]

«Τό Τριακοσιάδραχμον "Επαθλον, Γρηγορίου
Δ. Ξενοπούλο».......................................... λεπ . 50 [60]

«Παράπτωσις καί Μ εταμέλεια», ητοι « ’Απο
μνημονεύματα ’Αλίκης £έ -  Μ ερβίλλ», μυθιστο
ρία M a iim ilien  ΡβΓΓΪη(όλόκληρον τό εργον)δραχ-
μ ά ς ............................................................3,50 (3,70)


